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Аннотация. Фразеологизмы - неотъемлемая часть русского языка, 

придающая ему яркость, образность и выразительность. Эти устойчивые 

сочетания слов отражают культуру, историю и мировоззрение русского 

народа, позволяя передавать сложные смыслы с помощью ярких и 

лаконичных оборотов речи. В данной статье мы рассмотрим основные 

характеристики фразеологизмов, их роль в русском языке и особенности 

употребления. 
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Фразеологизмы - это устойчивые сочетания слов, которые обладают 

целостным, переносным значением, отличным от значения составляющих 

их компонентов. В отличие от свободных словосочетаний, фразеологизмы 

не создаются заново в речи, а воспроизводятся как готовые единицы. 

Существует множество подходов к классификации фразеологизмов, 

основанных на различных критериях, таких как степень семантической 

слитности компонентов, характер лексического значения, происхождение 

и другие. 

Семантические особенности фразеологизмов. 

Целостное значение 

Фразеологизмы обладают целостным, переносным значением, 

которое не выводится из значения отдельных слов, составляющих 

фразеологическую единицу. Например, выражение "точить лясы" означает 

"пустословить, болтать" и не связано напрямую со значением слов 

"точить" и "лясы". 

Образность и экспрессивность 
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Фразеологизмы часто имеют яркую образную основу, что делает их 

эмоционально насыщенными и выразительными. Например, "куриные 

мозги" - о человеке с ограниченными способностями, "заметать следы" - 

пытаться скрыть какие-либо действия. 

Идиоматичность 

Значение фразеологизмов, как правило, не выводится из буквального 

значения составляющих их слов. Например, "вешать лапшу на уши" 

означает "обманывать, вводить в заблуждение", а не действие с лапшой и 

ушами. 

Происхождение фразеологизмов 

Исторические корни 

Многие фразеологизмы имеют исторические корни, восходя к 

событиям прошлого, фольклору, литературным источникам. Например, 

выражение "последний герой" происходит из названия популярного 

российского телешоу, а "стреляный воробей" связано с охотничьим 

опытом. 

Заимствования 

Русский язык обогатился большим количеством фразеологизмов, 

заимствованных из других языков. Так, выражение "быть на коне" пришло 

из французского, а "сжечь мосты" - из латыни. Заимствования отражают 

межкультурные связи и взаимовлияние языков. 

Авторские обороты 

Некоторые фразеологизмы были впервые использованы известными 

писателями, поэтами и публицистами. Например, "собака на сене" - из 

комедии Александра Островского, а "лишние люди" - из романа Ивана 

Тургенева. 

Функции фразеологизмов в русском языке 

Экспрессивность 

Фразеологизмы придают речи образность, яркость и эмоциональную 

окраску, помогая более точно и выразительно передавать оттенки смысла. 

Краткость и лаконичность 

Устойчивые выражения позволяют емко и кратко сформулировать 

мысль, избегая многословности и детализации. 

Языковая игра 

Преобразование и обыгрывание фразеологизмов создает 

комический, ироничный или satirический эффект, развлекая читателя или 

слушателя. 

Культурная маркированность 
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Фразеологизмы отражают уникальный национальный колорит, 

мировоззрение и традиции русского народа. 

Сферы употребления фразеологизмов 

Разговорная речь 

Фразеологические обороты широко распространены в повседневном 

общении, придавая речи естественность, образность и эмоциональность. 

Художественная литература 

Писатели активно используют фразеологизмы для создания яркого, 

индивидуального стиля и более глубокой передачи смыслов. 

Публицистика 

В текстах СМИ фразеологизмы помогают сделать язык более 

экспрессивным и убедительным, а также привлекают внимание читателя. 

Особенности употребления фразеологизмов 

Контекстуальность 

Правильное понимание фразеологизмов требует учета контекста, в 

котором они употребляются. Одно и то же выражение может иметь разные 

значения в зависимости от ситуации. 

Вариативность 

Многие фразеологизмы допускают различные лексические, 

грамматические и стилистические модификации, сохраняя при этом общий 

смысл. 

Синонимия 

В русском языке существует большое количество фразеологических 

синонимов, что позволяет говорящему выбирать наиболее подходящий 

вариант. 

Фразеологизмы в преподавании русского языка 

Развитие коммуникативных навыков 

Изучение фразеологизмов помогает учащимся лучше понимать и 

использовать идиоматические выражения, что повышает их общую 

языковую компетенцию. 

Познание культуры 

Фразеологизмы отражают культурные традиции и национальное 

мировоззрение, поэтому их изучение способствует глубокому пониманию 

русского языка и культуры. 

Развитие мышления 

Анализ семантики и происхождения фразеологизмов развивает 

логическое и ассоциативное мышление учащихся. 

Выразительность речи 
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Освоение фразеологического богатства русского языка позволяет 

учащимся обогащать свою речь, делая ее более яркой и образной. 

Заключение 

Фразеологизмы играют важную роль в русском языке, придавая ему 

уникальность, выразительность и самобытность. Изучение 

фразеологических оборотов, их семантики, происхождения и 

особенностей употребления раскрывает глубинные пласты русской 

культуры и помогает в совершенствовании языковых навыков. 

Фразеологизмы - это неотъемлемая часть русского языка, отражающая его 

богатство и многогранность. 
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